Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 4
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1. uMar'dakay yada™ ‘eth-/ - na asah wayiq’ra” Mar'dakay ‘eth-b’'gadayu
wayil’bash saq wa’epher wayetse’ ha’ir wa g'dolah umarah.
Est4:1 When Mardakay learned had been done, Mardakay tore his clothes,
put on sackcloth and ashes, and went out of the city

and loudly and bitterly.

4:1> ‘O 8¢ Mapdoyatos émyvovs 10 cuvTedodpevov duéppméev Ta LpaTia adTod
kal éveddoaTo 0AKKOV KAl KATETATATO TmodoV Kal ékTmdNoas
dua s mAaTelas Tis moAews €Boa Ppwvi) peydAn Alpetar €Bvos pmdev MBikmKods.
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréexen ta himatia autou

But Mordecai realizing the end, tore his garments,

kai enedysato sakkon kai katepasato spodon
and put on sackcloth, and strewed ashes;

kai tés plateias tés poleos eboa megalé
and the street of the city, he yelled with a great,

Airetai ethnos méden edikéekos.
is going to be taken away A nation no one having wronged.
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2. wayabo’ sha ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha ar hamelek bil’bush saq.
Est4:2 And he came the king’s gate,
no one was ‘o enter into the king’s gate clothed sackcloth.

2> kal M\Bev ns Ths TOANs Tod Baohéws kal éoT:

9 \ 0 26\ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 \ / 24 \ 4
oV yap MV €£0v avTd eloelBelv els TNV adAY odkkov éOVTL Kal oTodoV.

2 kai elthen tés pylés tou basileos kai este;

And he came the gate of the king, and stood;
ou en exon auto eiselthein eis sakkon

not it was for him allowed to enter into sackcloth
kai spodon.

and ashes.
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3.u =m’dinah um’dinah m’qom d’bar=hamelek w’datho magi“a ‘ebel gadol
Yahudim w’ ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa” [arabbim.

Est4:3 And province at the place the command of the king
and his decree came, there was great mourning the Yahudim,
with , weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many.

3> kai év 11'('10"[] X(f)pq,, oV éketibeto Ta 'ypé,p.p.o.'ro., Kpav'y'?]
Kol KoTeTos kal mévhos p,é'yo. tots Iovdalois, cdkkov kal omodov éoTpwoav €avTols.
3 kai chora, exetitheto , krauge
And place were displayed there was a cry,
kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,
and beating of the breast, and mourning great among the Jews;

sakkon kai spodon estrosan heautois.
and with sackcloth and ashes they made beds for themselves.
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4. wat’bo’eynah ‘Es’ter w'sariseyah wayagidu I« watith'chal’chal
m’od watish’lach b’gadim "hal’bish ‘eth-Mar'dakay ul’hasir saqo ayu w’lo’ gibel.

Est4:4 Then Esther’s and her eunuchs came and told s
and writhed in great . And she sent garments (o clothe Mardakay
he might remove his sackcloth him, but he did not accept.
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kal étapayxfn dkovoaca 16 yeyovos kal améotellev otoAloar Tov Mapdoyatlov
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kal apeléchal adTod TOV cakkov, 6 8€ ovk emelodn.
4 Kkai eiselthon Kkai hoi eunouchoi
And entered and the eunuchs of ,

kai anéggeilan , kai etarachthé akousasa
and they announced to . And she was disturbed hearing

kai apesteilen stolisai ton Mardochaion
the thing . And she sent to robe Mordecai,

kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeistheé.
and to remove from him the sackcloth; but he did not yield.
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5. watiq’ra’ ‘Es’ter laHathak misarisey hamelek he“emid

wat’tsauchu "al-Mar'dakay [ada ath mah-zeh w”al-mah-zeh.

Est4:5 Then Esther called Hathak the king’s eunuchs,
he was made to stand .

and she charged him as to Mardakay (0 know what this was and why it was.

<5> 7 8¢ Eofmp mpooekadéoato Axpabalov Tov edvodyov adTis,
0s TapeLaTNKEL AOTT), kal ATéoTeLAev pabelv adTH
\ ~ ’ \ 7
mapa 100 MapSoyatov 16 dkpBés:
5 hé de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon auteés, pareistekei ,
And then Esther called on Achrathaeus her eunuch stood beside

kai apesteilen mathein tou Mardochaiou to akribes;
And she sent to learn for Mordecai the exact situation.
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6. wa Hathak ‘c/I-Mar'dakay ‘cl=r'chob hair sha ar-hameleh.
Est4:6 So Hathak Mardakay to the city street of the king’s gate.
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7. wayaged-lo Mar'dakay ‘eth - qarahu w'eth parashath hakeseph
‘amar Haman lish’qol “al-gin'zey hamelek baYahudim 'ab’dam.

Est4:7 Mardakay told him had happened to him, and the sum of money
Haman had promised to pay to the king’s treasuries the Yahudim, to destroy.

<T> 6 8¢ Mapdoyatos vmederEev adT® TO yeyovos kal TN émayyeliav,
e\ 9 7 ~ ~ 9 \ / / 7

v émmyyeldato Apav 7d Bactdel els Ty yalav TaddvTtov puplwv,
tva amoAéot Tovs Iovdalovs:

7 ho de Mardochaios hypedeixen autd to gegonos
And Mordecay indicated to him the thing taking place,

kai , epéggeilato Aman td basilei eis ten gazan

and Haman promised to the king, to the treasury
talanton , apolesé tous Ioudaious;

talents to be paid , he should destroy the Jews.
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8. w'eth- ~hadath =nitan b’Shushan ’hash’midam nathan lo
har'oth ‘eth-‘Es’ter u!’hagid ul'tsauoth “ale bo' ‘el-hamelek I’hith’chanen-lo

ul’baqgesh ayu al="amah.

Est4:8 And he gave him of of the decree was given in Shushan

in order to destroy, to show Esther, and to declare it .

and to charge she should go in to the king, to make supplication him,

and to make request him her people.

8> kal 16 dvtiypadov T0 év Lovoois éxTedev vmep Tod dmodéadar adTods
&wkev adTd detfar T Eobnp kal elmev adrd évreldachar adri) eloehfolo
mapartioactar Tov Baotdéa kal dELdoal adTov mepl Tod Aaod pvnobeloa
MIEPAV TATELVOCEDS TOU s ETPAPMS €V YeLpl pov, LoTL Apav 6 devTepedwv
T® Baoldel éldAnoev kab’ Mudv els BavaTtov: émkddeoar TOV kVpLov
kal AaAnoov Td BactAel mepl MoV kal pdoar Npas €k BavaTov.
8 kai to cn Sousois ektethen

And of the writing, '© Shushan being displayed

tou apolesthai autous edoken aut) deixai t¢ Esthér

purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther.

kai eipen aut) enteilasthai eiselthousé paraitésasthai ton basilea

And he told him to give charge to to enter to ask pardon of the king,
kai axiosai auton tou laou mnéstheisa

and to be found worthy by him the people, remembering, said he,
hémeron tapeinoseos sou hos etraphés en cheiri mou,

The days of your low estate, how you were maintained my hand;

Aman basilei elalesen hémon eis thanaton;
Haman one being the king speaks us death
epikalesai ton kai to basilei hémon
You call upon , and to the king us,

kai hrysai hémas ¢k thanatou.
to deliver us death.
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9. wayabo’ Hathak wa I’Es’ter ‘eth dlb’rey Mar’dahay.
Est4:9 And Hathak came back and Esther the words of Mardakay.

9> eloedBov 8e 6 Aypabalos éNaAnoev adT) mavTas Tovs Adyovs ToUTOVS.

9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen tous logous toutous.
entered And Achrathaeus and spoke to these words.
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10. wato’'mer ‘Es’ter '«Hathak wat’tsauehu ‘cl-Mar'dakay.
Est4:10 Then Esther spoke (0 Hathach and gave him commandment to Mardakay:
10> eimrev 8¢ EoBmp mpos Axpabaiov Ilopetidnt mpos Mapdoyaiov kal elmov d1u

10 eipen de Estheér Achrathaion Poreuthéti Mardochaion kai
said And Esther {0 Achrathaeus, You go to Mordecai, and !
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1. kal="ab’dey hamelek w’ am-m’dmoth hamelek yod’ im =‘ish
w'ishah yabo’-‘cl-hamelek ‘el= hap’nimith lo’~ ‘achath
datho 'hamith yoshit-/o hamelek ‘eth-shar’bit
w'chayah wa lo’ bo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom.
Est4:11 the king’s servants and the people of the king’s provinces know

for man or woman comes to the king to the inner not ,
there is one law, he be put to death, the king holds out t0 him scepter
so that he may live. And not come to the king for these thirty days.

\ ¥ / ~ 4 4 %4 ~ b N /
A1> Ta €9vm mavra s Baotdetas ywvbokel dTu mas dvBpwmos 1) yov,
(3} 9 /4 \ \ /7 9 \ 9 \ \ 9 ’ b
0s eloeleboeTal mpos Tov BactAéa els TNV aOATY TNV éowTéPav GKATTOS,
oVk €0TLV AOTP coTnpla: TATV © ékTelver 0 Bactheds TV xpvoijv papdov,
o / 9 \ 9 J4 ] ~ \ \ ’
oVT0s cwbnoeTar: kayw o kéxAnpal eloeAbelv mpos Tov BaciAéa,
€LOLY QUTAL MPEPAL TPLAKOVTA.
11 Ta ethné tes basileias ginoskei anthropos ¢ gyné,
the nations of the kingdom know man or woman,

eiseleusetai ton basilea ten esoteran aklétos,

shall enter to the king, inner uncalled,

ouk auto soteéria; ekteinei ho basileus
no deliverance to him, to stretches out the king
hrabdon, houtos sothésetai;
rod, this one shall be delivered;
k ou eiselthein ton basilea, hautai hémerai triakonta.
and not to enter to the king - these days thirty.
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12. wayagidu I'Mar’dakay ‘eth dib’rey ‘Es’ter.
Est4:12 And they told to Mardakay Esther’s words.

A2> kat dmyyeldev Aypabatos Mapdoyalw mvras Tovs Adyovs Eabnp.

12 kai apeggeilen Achrathaios Mardochaig tous logous Estheér.
And Achrathaion reported to Mordecai the words of Esther.

YWJI3 AYax-(f }F4-(4 s1waAl Ayaqy Y4iv e
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13. wayo’'mer Mar'dakay 'hashib ‘=/-’Es’ter
‘al-t’dami b'naph’shek 'himalet beyth-hamelek ~haYahudim.

Est4:13 Then Mardakay commanded them (o answer ‘0 Esther, Do not think
yourself you shall escape in the king’s house more the Yahudim.

A3> kat eimev Mapdoyaios mpos Axpabatov [lopedbnr kat elmov adtf Eobnp,
R elmns oeavty) 8T cwbnom povn év T Baoctlela mapa wavras Tovs lovdalovs:

13 kai eipen Mardochaios Achrathaion Poreuthéti kai Esther,
And Mordecai said to Achrathaion, Go and to ! Esther,
me eipés seauté sothése
you should not say to yourself that you should delivered
té basileia tous Ioudaious;
the kingdom the Jews.

AT X4T3 X039 AW 9UX WIHa~W4 Y s

X47 ME YTPYY Yyraraid avyor alray

XYY x0Na x4xy xol~W4 oavi AWy vagEx YA g4oxA gy
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14. - tacharishi bo eth hazo’th rewach
w’hatsalah ya amod laYahudim mimaqom ‘acher w ubeyth-‘abi’k to’bedu
umi yode a =""eth kazo'th higa at’ lamal’kuth.

Est4:14 you remain this time, relief and deliverance shall arise
the Yahudim another place and and your father’s house shall perish.
And who knows you have come to the kingdom such a time as this?

3 e 9\ / 9 / ~ ~ ” /
14> os 87 éav mapakovomns €v TOVTEY T Kalp®d, AANobev Bonbera
\ /4 ” ~ ’ \ \ \ e o ~ 14 9 ~
kal okemn €éoTal Tols lovdatois, ov 8¢ kal 0 oikos Tod TaTpds cov dmoleiabe:
Kal Tis oldev el els Tov kalpov TodTov éfacilevoas;

14 hos parakousés ¢n toutd to kairg, allo boétheia
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So you should disregard =t this time, elsewhere help

kai skepeée tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou
and protection to the Jews, but and the house of your father

apoleisthe; Kkai tis oiden ton kairon touton ebasileusas?
shall be destroyed; and who knows i{ it be this occasion you reigned.

Ayaqy-d4 93wal xF4 Y4xvs
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15. wato’mer ‘Es’ter 'hashib ‘='-Mar’dakay.
Est4:15 Then Esther bade them (o take back (0 Mardakay,

15> kat ééaméoTerdev Eobnp 1ov fixovta mpds adtmv mpos Mapdoyxalov Aéyovoa

15 kai exapesteilen Esther ton hékonta Mardochaion legousa
And Esther sent the one having come Mordecali, saying,

JWIW S WA 4nyya waavaia-y-x4 Frry yie
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16. lek k'nos ‘eth-2c/~haYahudim hanim’ts’im 'Shushan w'tsumu “alay w’al-to’k’lu

w'al-tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam- w’ ‘atsum ken
ub’ken ‘abo’ ‘cl-hamelek lo’-kadath w’ ‘abad’ti ‘abad’ti.

Est4:16 Go, assemble 2!/ the Yahudim who are found in Shushan, and fast me;

do not eat nor drink three days, night or day. ' and also shall fast likewise.
And thus I shall go in to the king, is not the law;

and ' I perish, I perish.

16> Badloas ékkAnolacov Tovs lovdatovs Tovs év Zovools
KOl v'r]o"reéca're ém’ ép,o‘l, Kal pf?] cl)é.'y'rl're p.'rlSé 1'rf,'r|'re ém 'f]p,épo.s TPELS vOKTQ
Kal MLépav, kayn de kal at dfpar pov doLTNoopey, kal ToOTe eLoeAeloopal
mpos Tov BaciAéa Tapd TOV vOpLov, éav kal dmoléabar e Sé.
16 Badisas ekklésiason tous Ioudaious tous ¢n Sousois
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in Shushan,
kai néesteusate emoi
and you all fast me!
kai mé phagete méde piéte hémeras treis nykta kai hémeran,
And you should not eat nor drink days three - night and day.

k de kai mou asitésomen,
And ' and of mine shall go without food;
kai tote eiseleusomai ton basilea ton nomon, kai apolesthai me
and then I shall enter to the king the law, even i1 I die.
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17. waya abor Mar'dakay waya“as k’ -tsiu’thah “alayu ‘Es’ter.

Est4:17 So Mardakay went away
and did according to Esther had commanded him.

17> Kai Badloas Mapdoyatos émoinoev doa évetethaTo adTd Eodmp,
17 Kai badisas Mardochaios epoiésen eneteilato autg Estheér,
So Mordecai went and did Esther commanded him.
<A7>a kai é8emfn kvplov pvmpovedwv mavta Ta épya kuplov kat elmev
17a kai edeéethé mnémoneuon ta erga kai eipen
[And he besought , making mention of 2!! the works of ; and he said,
A7>b Kipre kbpre Baoided mavtov kpaTtdv, 8TL év é€ovota gov TO TGV €oTLv,

\ 9 v e 9 ~ 9 ~ ’ ~ \
Kal OOk €0TLy 0 AvTLdoERDV gou év 1@ Bélev oe odoar Tov IopanA-

17b basileu kraton, en exousia sou to estin,
, king ruling over all, things are in your power,
kai ouk estin ho antidoxon soi en tg thelein se sosai ton Israél;
and there is no one shall oppose thee, in thy purpose to save Israel. -

er 9 ’ \ 9 \ \ \ A \ A /
<17>C OTL OU ETTOLTOAS TOV OVPAVOV KAL TMNV YTV KAl TTAV eG.U*LGLOl.Le\IOV

b ~ e 9 \ \ / 0 ’ \ 9 b ’ ’ ~ ’
€V T'n U1T, OUPCLVOV KalL KUPLOS Gi/ 1'rav'rwv, Kal OUK éIO'TLv 83 G.VTLT(I&GT(IL ooL T(p KUpL({).

17¢ Sy epoiésas ton ouranon kai tén gen
thou hast made the heaven and the earth
kai thaumazomenon en t§ hyp’ ouranon
and wonderful thing in the world under the heavens.
kai ei , kai ouk estin antitaxetai soi tQ .
And you are Xl of 2], and there is no one shall resist you

\ ’ ’ \ 0 / %4 9 ) 4 SQ\ 9 e ’
A7>d ov mavTa ywwaokers: ob oldas, kpLe, 3TL 0Vk €v UPpeL ovde év vmepndavia
9 \ 9 7’ 9 7’ ~ \ \ ~ \ e /
o0de €v PpLAodoéla émoinoa TodTO, TO LT TPOoKUVVELY TOV VTepTibavov Apav,
[74 9 14 ~ ’ ~ 9 ~ \ ’
6TL MOBokovv LAty mEApaTa TOdDY aTODd TPos cwTnplav lopanA-
173 sy ginoskeis; sy oidas, ,
You knowest things: you knowest, ,

ouk ¢n hybrei oude ¢n hyperéphania
it is not in insolence, nor in haughtiness,

oude en philodoxia epoiésa touto, to mé proskynein ton hyperephanon Aman,
nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman.

eudokoun philein pelmata podon autou pros sotérian Israél;
I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

A7>e &\Aa émoimoa TodTo, lva p1) B® 86Eav avbpdmov vmepave 36Ens Beod,
Kal 0V TPOOKLVTIOW 0VdEva TAMNV 00D Tod KUPLOV PLov
Kal oV ToLNow adTa év vVTepmdavia.
17" epoiésa touto, mé tho doxan anthropou
I have done this, I might not set the glory of man

doxes , kai ou proskynéso oudena plén sou tou
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the glory of : and I shall not worship any one except thee, ’

kai ou poieso hyperéephania.

and I shall not do things ' haughtiness.
A f kai viv, kipLe 0 Beos 6 Baoldevs 6 Beos ABpaap, peloal Tod Aaod cov,
&1L émPBAémovowy Mpiv eis kaTadBopav kal émeBdpmoav dmodéoar
v €€ apyis kAmpovopiav cov:
17d kai nyn, ho ho basileus Abraam, pheisai tou laou sou,

And now, O , the King, of Abraham, spare your people,

epiblepousin hémin cis kataphthoran
our enemies are looking upon us ‘o our destruction,

kai epethymésan apolesai tén ex archés kléronomian sou;
and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

A7>g p1) Omeptdns v peptda cov, My ceavT®d EAvTphiow €k yiis AlydmTou®
17g me hyperidés tén merida sou,
Do not overlook your peculiar people,
seautg elytroso ek gés Aigyptou;
you hast redeemed for yourself out of the land of Egypt.

A7>h éméxovoov Tis Senoens prov kal AdohnT Td KANpw cov
kal otpéov T0 mévhos MLV els edwylav, tva [HvTes LpVdREY oov T Svopa,
KVpLE, kal k) ddaviomns oTopa alvodvtwv cot. --
17h epakouson tés deéseds mou kai hilasthéti tg klerg sou
Hearken to my prayer, and be propitious to thine inheritance,

kai strepson to penthos hemon eis eudchian,
and turn our mourning into gladness,

zontes hymnomen sou to onoma, ,
we may live and sing praise to thy name, O H

kai mé aphanisés stoma ainounton soi. --
and do not utterly destroy the mouth of them that praise thee, O YHWH.

A7>1 kat mas Iopan) éxéxpabav €€ Loyvos adTdv,

8t BavaTos adTdV év 6dpBapols adTdv.

170 kai Israél ekekraxan ex ischuos auton, thanatos auton en
And Israel cried all their might, their death was before

A7k Kai Ecbnp 1 BaclAiooa kaTépuyev émi 1év kbpLov év dydve BavdTov
KaTeELAMLLEVT kal ddelopévn Ta LpaTia Tis 86Ens adTis évedioaTo LpaTia
oTevoywplas kal mévhous kal dvTl T®V Vrepndbdvov NBvordToV oTod0D
Kal KoTpLOV émAnoev TN kepalnv adTis kal T0 odpa adTis éTaTelvocey odpodpa
Kal TavTa TOToV KOORLOL AyadALdpaTos adThs EMANCE OTPETTOV TPLXDV adTHS
kal €detro kvplov Beod IopanA kat eimev
17k Kai Esthér he basilissa katephygen epi ton

And queen Esther betook herself for refuge to ,
en agoni thanatou kateiléemmené

being taken as it were in the agony of death.
kai aphelomené ta himatia tés doxés autés enedysato himatia stenochorias

And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page



kai penthous kai ton hyperéphanon hédysmaton spodou

and mourning; and of grand perfumes she filled her head with ashes
kai koprion eplésen tén kephalén autés kai to soma autés etapeinosen sphodra

and dung, and she greatly brought down her body,

kai topon kosmou agalliamatos autés eplése strepton trichon autes

and she filled place of her glad adorning with the torn curls of her hair.
kai edeito Israél kai eipen

And she besought of Israel, and said,

A71 KbpLé pov 6 Bactlets Mdv, ov el poévos: BoNbnoov pou T4 povy

\ A / \ ) \ [ ’ / ) ’
KOL L1 €X0V0oT| BO’I]BOV €L LT) O€y OTL KLVSUVOS OV €V YXELPL OV,

17k ho basileus hémon, sy ei monos; boéthéson moi t¢ moné
o , you alone are our king: help me who am destitute,

kai mé echousé boéthon se, hoti Kindynos mou ¢ cheiri mou.
and have no helper you, for my danger is at hand.

bl \ bl ~ bl ~ ~ %4 4 4
A7>m éyo 1fikovov ék yeveTts pov év GuAf maTpLas prov &1L v, kVpLE,
é\afes Tov lopan ék mavtwv T@V EBvdv kal Tovs TaTépas MPOV ék TAVTOV TOV

/ ~ ’ ’ \ ’ ~ ’
TPOYOovVWwV (1.1,)'1'0.)\) Gi.S K)\'T]pOVOp.L(IV (I.L(DVLOV KaL é"lTOL'T]O'(IS (1.1,)1'0 LS 60'(1. é>\a>\'r]0'as.

17¢ €kouon ek genetés mou en phylé patrias mou sy, ,
have heard from my birth, in the tribe of my kindred you, ,

elabes ton Israél ton ethnon kai tous pateras hemon

took Israel of the nations, and our fathers
ek ton progonon auton eis kleronomian

out of their kindred for inheritance,
kai epoiésas autois elalesas.

and have wrought for them all you have said.

\ ~ e ’ 9 4 4 \ / e ~ 9 ~
A7>n kai vov MdpTopev évirmodv cov, kal mapédwkas MLas els yelpas
~ 9 ~ e A b 9 < 1) ’ \ \ Y A ’ 0 ’
TV exBpdv MoV, avb’ wv édofdoapev Tovs Beovs adTdV: dikaros e, kVpLe.
17D kai nyn hémartomen endpion sou, kai paredokas hémas
And now we have sinned before , and you hast delivered us

eis ton echthron hémon,
into of our enemies,

edoxasamen tous theous auton; dikaios ei,
we honoured their mighty ones: you are righteous, O

\ ~ 9 e ’ 9 ~ 7 e ~
A7>0 kat vbv ody ikavabnoav év mkpaopd Sovdetas Npdv,
b \ \ ~ 9 ~ 9\ \ ~ ~ b 4 9 ~ ré~
aAAa ébnkav Tas xetpas adTOV éml Tas XElpas TOV elddAwv adTOV e€dpal
OpLOOV OTORATOS 0OV kal adavicar kAmpovoplav cov kal épdpa&ar otépa
alvobvTov ool kal oBécal 86Eav olkov oov kal BuolacTpLov cov

170 kai nyn ouch hikanothésan en pikrasmg douleias hémon,
But now they have not been contented with the bitterness of our slavery,

ethékan tas cheiras auton epi tas cheiras ton eidolon auton
have laid their hands on the hands of their idols,

exarai horismon
in order to abolish the decree of ,

kai aphanisai kléronomian sou
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and utterly to destroy your inheritances,

kai emphraxai ainounton soi
and to stop of them that praise you,

kai shesai doxan oikou sou kai thysiastérion sou
and to extinguish the glory of your house and your alter,

A7>p kai dvoi€al oTopa éBvdv els dpetas paTatwv
kal Bavpactfvar Bactdéa gapkivov els aldva.
17p kai anoixai stoma ethnon eis aretas mataion
and to open the mouth of the Gentiles to speak the praises of vanities,

kai thaumasthénai basilea sarkinon eis .
and in order that a mortal king should be admired for .

\ ~ / \ ~ J4 ~ \ 3
A7>q pm mapadds, kbpLe, TO CKHTTPOV ooV TOLS LT) OVOLV,

\ \ / 9 ~ 4 e ~ 9 \ )4 \ \ 9 ~
KAl L] KATOYEAQCATWOAY €V T1) TTOOEL TLOV, AAAa oTpéov TTv BovAnv adTdV
ém’ adTovs, Tov 8¢ dpEapevov éd’ Mpds mapaderypdTicov.

17 mé paradgs, , to sképtron sou tois me ousin,

(o) , do not resign my scepter to them that are not,
kai me katagelasatosan ¢ té ptosei hemon,

and let them not laugh =t our fall,

strepson tén boulén auton ep’ autous,
turn their counsel, against themselves,

ton de arxamenon hémas paradeigmatison.
and make an example of him who has begun to injure us.

ADr pvnobnm, kdpre, yvorobnt év kapd BAlPews Hpdv
kal épe Bdpovvov, Baolded TdV Bedv kal mhoms dpxfis émkpaTdv:
17t mnésthéti, , gnosthéti en kairg thlipseds hémon
Remember us, O , manifest yourself in the time of our affliction,

kai eme tharsynon, basileu ton theon kai archés epikraton;
and encourage me, O King of deities, and ruler of dominion.

<17>s 80s Adyov ebpubpov els TO oTéHRA oL Evdmiov ToD AéovTos
kal petdbes Ty kapdlav adTod els ploos Tod moAeprodvTos Mpuas
€ls CLVTENELAY AVTOD KAl TV OLOVooLVTOVY aOT®" Tpds d& pdoal év yelpl gov
kal BonBnoov pou T4 povT kal 1) éxovoT €l p1) o€, kVpLE.
17s dos logon eurythmon eis to stoma mou enopion
Put harmonious speech into my mouth before ,

kai metathes tén kardian autou ¢is misos tou polemountos hémas
and turn his heart to hate him that fights us,

eis synteleian autou kai ton homonoounton autg;
to the utter destruction of him that consent with him.

hémas de hrysai en cheiri sou kai boéthéson moi t¢ moné
But deliver us by thine hand, and help me who am destitute,

kai meé echousée se, .
and have none thee, O .
’ ~ 1 \ 0 %4 s 7 /4 s 7
A7>u mavTov yvdow éyes kal oidas 8L éptomoa 86Eav dvopwv
\ / 4 b / \ \ b 4
kal BdeAdooopat kolTnv amepLTp TV KAl TavTos GAAoTplov.
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17e gnosin echeis kai oidas emisésa doxan anomon

You know things, and know I hate the glory of transgressors,
kai bdelyssomai koitén aperitméton kai allotriou.
and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of stranger.

AW ov oldas TNV Avaykmy pov, 1L Beddocopal 16 onpetov s vmepmbavias pov,
8 €oTw émi s kebadi]s pov év Mpépats dTTAOLAS PLOV*
Bdelbooopal adTo Bs pdkos kaTapMionv kal ov popd adTo év MéPaLs TouyLlas pouv.
17 sy oidas tén anagkén mou, bdelyssomai to semeion tés hyperéphanias mou,

know my necessity, I abhor the symbol of my proud station,

estin tés kephalés mou en hémerais optasias mou;
is my head in the days of my splendour:

bdelyssomai auto hos hrakos kataménion kai ou phoro auto en hemerais hésychias mou.
I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility.

A7> kai ovk épayev T 8ovAT cov Tpamelav Apav
\ 9 Q7 4 ’ SQ N\ ¥ 0 ~
kal ok €d6Eaca oupméoLlov Baotdéms o0de émov oivov omovddv:

17 kai ouk ephagen hé doulé sou trapezan Aman
And my handmaid has not eaten at the table of Aman,

kai ouk edoxasa symposion basileds
and I have not honoured the banquet of the king,

oude epion oinon spondon;
neither have I drunk wine of libations.

A7> kat odk MOPpavln 1 8ovAm cov ad’ Huépas peTaBolts pov pwéxpL vov mANY
é""r\ ’ 4 e e \ A e e \ e 9 4 b \ / 9 /
L ooL, kUpLe 0 Beos ABpaap. 6 Oeos 6 Loxdwy ém mavTas, eLoakovoov

bovny dmmAmopéveov kal pdoal HLas €k XELPOS TOV TOVIPEVOLEVHV
kal pdoal pe ék Tod $poPou pov.
17 kai ouk euphranthé he doulé sou aph’ hemeras metabolés mou

Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion

nyn plén soi,

now, except in thee,

Abraam. ho theos ho ischyon ,
o of Abraham. O ’ has power ,
eisakouson phonén apélpismenon kai hrysai hemas
hearken to the voice of the desperate, and deliver us

cheiros ton ponéreuomenon; kai hrysai me ek tou phobou mou.
the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.
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